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ВСТУП

Переклад – це складний та багатогранний вид людської діяльності. Хоча зазвичай мова йде про переклад «з одної мову на іншу», але, в дійсності у процесі перекладу відбувається не лише заміна однієї мови іншою. Під час перекладу стикаються різні культури, різні особистості, різні склади мислення, різні літератури, різні епохи, різні рівні розвитку, різні традиції та установки. Переклад цікавить культурологів, етнографів, психологів,  істориків, літературознавців, крім того різні сторони перекладацької діяльності  можуть стати об’єктом вивчення у рамках відповідних наук.              У той самий час в науці про переклад  –  перекладознавстві  – можуть виділятися культурологічні, когнітивні, психологічні, літературні та інші аспекти тощо [13].
За визначення Л. С. Бархударова «Перекладом називається процес перетворення мовленнєвого твору на одній мові у мовленнєвий твір на іншій мові зі збереженням незмінного плану змісту, тобто значення.» [3].

Однією з актуальних перекладознавчих проблем є питання передачі відхилень від літературної норми при перекладі художнього тексту, адже їхнє збереження дозволяє вірно відтворити образ персонажів, їхні характерні риси, приналежність до певного соціального прошарку суспільства тощо.
Проте досягнути цього збереження при передачі відхилень від літературної норми при перекладі достатньо важко. Причина того криється у тому, що мови різняться між собою на різних рівнях. Тобто, відхилення від норми однієї мови зовсім не обов’язково буде відповідати тому самому відхилення від норми іншої мови. Як правило, відхилення від літературної норми різних мов різнитимуться за граматичними, лексичними, конотативними ознаками тощо. Тож перед перекладачем постає задача, як у перекладі таким чином відтворити колективні відхилення від літературної норми оригіналу, щоб у результаті читач, який читає перекладений твір отримав таке саме його сприйняття, як і читач, що читає твір мовою оригіналу.
Отже актуальність дослідження визначається недостатньою вивченістю особливостей передачі колективних відхилень від норми мовлення; а також у необхідності уніфікації способів та правил перекладу колективних відхилень від норми мовлення. 
Теоретико-методологічною базою нашого дослідження стали роботи В. С. Виноградова,В. Н. Коміссарова, А. В. Федорова, О. С. Ахманової,       М. П. Кочергана, Р. К. Міньяра-Белоручева, І. Я. Рецкера, присвячені загальним питанням перекладознавства; І. С. Олексієвої, Л. І. Бараннікової, І.Р. Гальперіна, В. М. Жирмунського, Т.Л. Караваєвої, В. П. Коровушкіна,           Л. П. Крисіна, в роботах яких представлені класифікації колективних відхилень від літературної норми та способів їхнього перекладу.
Метою нашого дослідження є виявлення особливостей передачі колективних відхилень від літературної норми у залученому матеріалі дослідження а також їх класифікації.

Для досягнення поставленої мети необхідно вирішити ряд завдань:

-
визначити поняття «колективні відхилення від літературної норми» та вивчити способи творення та основні класифікації ; 
-
розглянути існуючи класифікації способів передачі колективних відхилень при перекладі;

-
виявити особливості передачі колективних відхилень від норми мовлення у обраному матеріалі дослідження.

Дана бакалаврська робота виконана на матеріалі відомого роману М. Мітчелл «Gone with the Wind» ("Звіяні вітром") та його перекладу українською мовою, виконаного Р. Доценком. Об`єм вибірки складає 322 приклади колективних відхилень від норми мови, виділених методом випадкової вибірки з перших 25 глав твору, по одному реченню з кожної сторінки.
Підчас дослідження було використано наступні методи: традиційний описовий метод, якісно-кількісний метод, методи аналізу та синтезу теоретичного матеріалу, а також елементи компонентного аналізу.
Робота складається зі Вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури та резюме англійською мовою. У вступі визначену мету, актуальність, новизну та об’єкт дослідження. 
Розділ І присвячений розгляду теоретичних передумов дослідження та визначенню основних понять, що розглядаються у роботі. 
У розділі ІІ надається загальна характеристика колективних відхилень у досліджуваному романі, здійснюється якісно-кількісний аналіз вибірки та вивчаються способи перекладу власних назв українською мовою.                            У висновках підбиваються загальні підсумки дослідження. Список використаної літератури налічує 50 позицій. Обсяг роботи складає 37 сторінки.
Робота виконана згідно з планом науково-дослідної роботи кафедри теорії та практики перекладу Одеського національного університету             ім. І. І. Мечникова. Тема роботи вписується у комплексну міжкафедральну наукову тему «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі».  






ВИСНОВКИ
Колективні відхилення від норми літературної мови  в оригінальному тексті є об’єктом соціолінгвістичних досліджень, при цьому збереження таких відхилень у перекладі та виявлення способів, за допомогою яких це можна зробити, є  важливим аспектом перекладознавства. 
У творах художньої літератури колективні відхилення від норми мовлення виконують певний ряд функцій, основна з яких – соціальна.           Це обумовлено тим, що колективні відхилення від норми мови своїми особливостями вказують, зокрема, на соціальну приналежність та рівень освіченості героїв. 
Дана бакалаврська робота виконана на матеріалі 322 прикладів колективних відхилень від літературної мови, відібраних з відомого роману М. Мітчелл «Gone with the Wind» ("Звіяні вітром") та його перекладу українською мовою, виконаного Р. Доценком. Носіями колективних відхилень в романі, що розглядалися, є раби, які широко представлені в сюжеті роману, події якого розгортаються підчас Громадянської війни між Північчю та Півднем США.
Теоретико-методологічною базою нашого дослідження стали роботи  В. С. Виноградова, В. Н. Коміссарова, А. В. Федорова, О. С. Ахманової,           М. П. Кочергана, Р. К. Міньяра-Белоручева, І. Я. Рецкера, присвячені загальним питанням перекладознавства; І. С. Олексієвої, Л. І. Бараннікової,  І. Р. Гальперіна, В. М. Жирмунського, Т.Л. Караваєвої, В. П. Коровушкіна,             Л. П. Крисіна, в роботах яких представлені класифікації колективних відхилень від літературної норми та способів їхнього перекладу.


Наявні приклади колективних відхилень були класифіковані наступним чином: граматичні, лексичні, фонетичні та змішані. У відсотковому співвідношенні ці групи складаються з 53, 75, 95 та 99 елементів вибірки, що складає 16,4%, 29,6%, 23,2% та 30,8% відповідно. 
Найбільшу кількість прикладів припадає на змішані відхилення, до яких в нашій роботі віднесено слова або граматичні форми, де наявні одразу ж декілька відхилень, які важно відокремити одне від одного для подальшого аналізу нарізно. Група таких відхилень налічує 99 прикладів. У той же час найменша кількість прикладів припадає на граматичні відхилення                    (53 приклад із 322). 

При вивченні стратегій передачі колективних відхилень від норми літературної мови, ми спиралися, здебільшого на наукові праці                           В. Н. Комісарова та І. С. Олексієвої. На базі доробків цих дослідників було створено власну робочу класифікацію до якої увійшли:
· повна передача відхилень від норми літературної мови; 
· вибіркова передача відхилень від норми літературної мови; 
· відмова від передачі відхилень від норми літературної мови з подальшою компенсацією; 
· відмова від передачі відхилень від норми літературної мови без подальшої компенсації.


Аналіз та спостереження вказують на те, що лексичні відхилення у більшості випадків зберігаються, граматичні не зберігаються, але компенсуються лексичними відхиленнями від норми літературної мови.           В той час, як фонетичні відхилення зберігаються та компенсуються лексичними відхиленнями від літературної норми мови у рівних кількостях. Змішані відхилення при перекладі компенсуються, здебільшого за допомогою лексичних відхилень.

Проаналізувавши вибірку, що складається із 322 прикладів, ми з’ясували що найбільш вживаною стратегією перекладача під час перекладу обраного нами роману стала відмова від передачі відхилень від норми літературної мови з подальшою компенсацією, але також частотним є використання наступних стратегій: вибіркова передача колективних відхилень від норми літературної мови; відмова від передачі відхилень від норми літературної мови без подальшої компенсації. Така ситуація пов’язана із тим, що процесі перекладу часто відбувається певна нормалізація тексту, і переклад більшою мірою відповідає нормам літературної мови, ніж оригінал. 
Згідно статистичних даних вибіркова передача відхилень від норми літературної мови спостерігалась у 47,2% у лексичних відхиленнях від норми літературної мови та 24,2% у фонетичних відхиленнях від норми літературної мови. В той час, як відмова від передачі відхилень від норми літературної мови з подальшою компенсацією є найбільш вживаною та спостерігається в граматичних, лексичних, фонетичних та змішаних відхиленнях від норми літературної мови  та становить 68,2%, 19,1%, 57,8% та 100% відповідно.
Зробивши аналіз 322 прикладів, відібраних з роману М. Мітчелл необхідно додати, що з усіх 322 прикладів колективних відхилень від норми літературної мови в оригіналі, у перекладі українською мовою ми побачили, що у 218 (67.6%) випадках в тій чи іншій формі спостерігаються збереження певних відхилень від норми літературної мови. Це також свідчить про те, що під час перекладу перекладач використав стратегію вибіркової передачі  колективних відхилень від норми мовлення.
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